Proper of the Season.

ADVENT.

During Advent, the Church is preoccupied with the threefold Coming
of Christ: on earth, to work our Redemption; in our hearts, by his grace;
at the final Judgement. The Church foretells, and is expectant of the
Coming, and hastens it by her prayers; she prepares for it by recollection
and penitence. These three or four weeks have as a dominant theme the
Annunciation, and they have borrowed something of its joy. Isaias,
Emmanuel’s Prophet, St John Baptist his Forerunner, St Paul his
Apostle, urge us daily to make ready the way of him who is to come.

First Sunday of Advent.

Sunday of the 1st Class. Station at St Mary Major.

The Cantors The Choir

f 1
Intr. vir s — PP I‘ P

—  To thee,O Lord, have

I lifted up my soul: in

D te levavi * 4-nimam mé- thee, O my God, I put

my trust; let me not

4 ' ra——anfe8 be ashamed; neither

Ca 1™ e 3 *_4 let my enemies laugh

at me: for none of

them that wait on thee

shall be confounded.

- . Ps. Show, O Lord, thy

E__ p T MRE = "4 ways to me, and teach

= fa 'E LR me thy paths.

Ps. 24, 1-3.

am : Dé-us mé- us, in te con-

fi- do, non e-ru- bés-cam : ne-

L 2" anm———} A
5— A Pa e i_a ﬁ":m'"ﬁh_,; :_!' T

que irri- de- ant me i-nimi-ci mé- i: ét-e-nim

aIIINI- : a l‘:. ..!. o ) "—m;‘: as \

univér- si qui te exspé- ctant, non confun- dén-tur.
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The Cantors ' ' ' ' The Choir

e i - e

Ps. Vi-as tu-as, Démine, demdnstra mi-hi : * et sémi-tas -

H =“'E.' fe lrlLH. hh "

[*r.

Rl
E-i—

ti-as édo-ce me. Glé-ri- a Patrl saecu- lorum Amen
Gloéria Patri. viir. p. 30.

The Introct Ad te levavi ¢s repeated as far as the Psalm.
This method of repeating the Introit is observed throughout the year.
Kyrie XVII. p. 76.

Gléria in excélsis is omitted from the Ist Sunday of Advent until
Chrzstmas, except on Feasts. .

Collect. ‘

Clta, _quaésumus Domme, ARise in thy strength, we beseech

potentlam tuam, et veni : § thee, O Lord, and come : against
ut ab imminéntibus peccatorum the dangers which threaten us be-
nostrérum pencuhs, te merea- |cause of our sins, be thy presence
mur protegénte erlpl, * te libe- | our sure defence, be thy deliverance
rante salvari. Qui vivis et regnas |our safety for evermore.  Who livest
cum Deo Patre in unitate Spm— and reignest with God the Father, in
tus Sancti Deus : * per 6mnia |the unity of the Holy Ghost, God
saécula saeculérum. R7 Amen. |world Wlthout end. Amen.

The Praycrs at Mass. - \

o,

The Prayers at Mass are the Collect, Secret and Postcommumon\ ——_

On Sundays, there are, as a rule, three Collects, three Secrets and three
Postcommunions. The first is of the Sunday.

For the second and third, the rules are as follows :

A) If there is no Feast of a Saint, the additional prayers nos. 2 and 3 are
said, as indicated after those of the Sunday.

B) If there is a Feast of a Saint, account must be taken of its rank :
Szm};le{ Semi-double, Double, Greater Double,( as shown at the head of each

Feasz).

a) If this Feast is Szmple or Semz-double (for example Nov 29, Dec. 2 )
2nd prayer, that of the Saint ;
- 3rd prayer, additional prayer no. 2.
Additional prayer no. 31s omztted

b) If this é”)east isa Double or Greater Double ( for example, Dec. 3,
Dec.

2nd prayer, that of the Saint ; there is no other
c) If there are two Feasts of Saints on the same day (for example, Dec. 4) :

2nd and 3rd prayers, those of the Samts, there are. no addztzonal
prayers. _
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. Gycle of Christmas.:

2. Commemoration of Our Lady.

DEus, qul ‘de beatae Mariae
Virginis - 1tero,

tuum, Angelo nuntlante, car-
nem suscipere voluisti : | praesta
supplicibus tuis; ut, qui vere
eam Genitricem Dei crédimus, *

ejus apud te intercessidnibus.
adjuvémur. (Per eamdem D6~

minum).

Verbum |

O God, who wast pleased that at
the message of an Angel thy
Word should take flesh in the womb of
the Blessed Virgin Mary : grant that
we, thy suppliants, who believe her

verily to be the Mother of God, may
be helped by the prayers she offers

up to thee on our behalf. (Through
the same Jesus Christ, our Lord).

3. For God’s Holy Church.

ECclesme tuae, quaé¢sumus Do6-

mine, preces placatus admit- |

te : ut destructis advers1tat1bus
et errorlbus univérsis, secdra
tibi sérviat l1bertate Per Do-
minum.

( LIsten, in thy clemency, we beseech

‘ thee, O Lord, to the prayers of
thy Church: do thou bring to naught
all the assaults of her enemies; make
to cease all false teaching; and enable
her- to serve thee in freedom and in
safety. Through Jesus Christ,

3. Or for the Pope.

DEus, Odmnium fidélium pa-
stor et rector; famulum
tuum N., quem pastérem Eccle-
siae tuae praeésse voluisti, pro-
pitius réspice : da ei, quaésu-
mus, verbo et exémplo, quibus
praeest, proficere; ut ad vitam,
una cum grege sibi crédito, per-
véniat sempitérnam. Per Do6-
minum nostrum  Jesum Chri-
stum. ..

God, the Shepherd and Governor

of all the faithful, mercifully
regard thy servant N., whom it has
pleased thee to set up as chief pastor
over thy Church : give unto him, we
beseech thee, both by word and by
example, to be of profit to all those
under his charge, so that, together
with the flock entrusted to him,
he may attain to life everlasting.
Through Jesus Christ.

Lectio Epistolae beati Pauli Aposvtoli ad Romanos.
The time draws near; we must get quickly to work. Rom. 13, I11-14.

Ratres : Sciéntes, quia hora

est jam nos de somno surge-
re. Nunc enim propior est no-
stra salus, quam cum credidi-
mus. Nox praecéssit, dies autem
appropinquévit. Abjicidmus_er-
go Opera tenebrdrum, et indua-
mur arma lucis. Sicut in die
honéste ambulémus : non in co-
messationibus, et ebrietatibus,
non in cubilibus, et impudi-
citiis, non in contentione, et

aemulatione : sed induimini D6- |

minum Jesum Christum.

BRethren, knowing the time, that
it is now the hour for us to rise
from sleep; for now our salvation is
nearer than when we believed, The
night is past, and the day is at hand;
let us therefore cast off the works of
darkness, and put on the armour of
light. Let us walk honestly as in the
day; not in rioting and drunkenness,
not. in chambering and impurities,
not in contention and envy; but put
ye on the Lord Jesus Christ.
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The Cantors The Choir
. § 1
Grad.l{' ‘:!ﬁ . — '-_ 4 ._;j ) .
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U _ 1 '0’_'d—. r' None of them that
o e wait on thee shall be
lver- st " qul te ex- confounded.. Y. Show,

N - _ O Lord, thy ways to
ﬂ_. fafa s ] n =____=#._q,’ri me, and teach me thy

H paths. Ps. 24, 3-4.
péctant, non confundéntur,
— }- . g-i'ﬂ~ o — : The‘Camo‘ys.. __ -
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Démi- ne. V. Vi-as tt-'as, Démine,
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mi- .h1 : ~ etsé- mitastd- ~  as
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* & doce me.

9 If preferred, the Cantors may: szng the entire. Verszcle, n whzch case the
Choir then repeats the ﬁrst part of the. Gradual as in the responsorial rite.

The Cantors ’ ‘The Choir o » :
ViIt E > . . Show wus, O -Lord‘,
=% — ] thy mercy: and grant
5— fi" s o ORI .t us thy salvation.-
A L-le- l6- fa  * AL Ps8as

The Camors .
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Dé- mi-ne mi-se-ri-cér-di- am ta- S am :
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3 Cycle of Christmas.

Ill ¢ i,

— E e TeraL

AL LT

et sdlu ta— re ta-

The Chozr ,
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S s S i ;’H‘““ Uil s Cm—" L o

um * da nd- bis.

The Cantors The Choir
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Alle-

1a-

1a.

*[a].

The Allelula is sung thus throughout the year unless the contrary is

indicated.

" ‘Sequentié“ sancti EVangelii secundum Lucam.

The Coming of the Son of Man. The Parable of the Fig-tree.
Luke 21, z5-33.

'N illo témpore :

discipulis suis : Erunt signa

in sole, et luna, et stellis, et in

terris pressira géntium prae
confusione sénitus maris, et flu-
ctuum : arescéntibus hommjbus
prae timore et exspectanone,
quae supervement univérso or-
bi : nam virtites caelérum mo-
vebuntur, Et tunc vidébunt
Filium ' hominis veniéntem in
nube cum potestite magna, et
majestate. His autem fieri inci-
piéntibus, . eSpic1te, et levate

cépita vestra : quéniam appro-

pinquat- redémptio. vestra. Et
dixit illis similitidinem : Vidéte
ficilneam, et omnes arbores :
cum producunt jam ex se fru-
ctum, scitis quéniam prope est
aestas. Ita et vos. cum vidéritis
haec fieri, scitéte quéniam prope
est regnum Dei. Amen dico vo-
b1s, quia non praeteribn: gene-
ratio haec, donec 6mnia fiant.
Caelum et terra transibunt : ver-
ba autem mea non transibunt.

“The Credo is said.

Dixit Jesus!

T that time, Jesus said to his
disciples: There shall be signs in

the sun, and in the moon, and in the
stars; and upon the earth distress of
nations, by reason of the confusion
of the roaring of the sea and of the
waves, men withering away for fear,
and expectation of what shall come
upon the whole world; for the
powers of heaven shall be moved.

And then they shall see the Son of

man coming in a cloud with great
power and majesty. But when these
things begin to come to pass, look up
and lift up your heads, because your
redemption is at hand.

And he spoke to them a similitude :
See the fig-tree, and all the trees;
when they now shoot forth their
fruit, you know that summer is nigh;
so you also, when you shall see these
things come to pass, know that the
kingdom of God is at hand. Amen I
say to you, this generation shall not
pass away, till all things be fulfilled.
Heaven and earth shall pass away,
but my words shall not pass away.
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'The Cantors

Offert. 1o ™~
P e e
q A 'f
e , , - To thee have I hfted
. Dte Doml‘__ ne ¥ :_lup my soul: in thee,
The Choir ‘ . - . O my God, I put my
_ — i trust, let me not. be
LI e "j' ninlal \ ashamed, neither let
g A —— 4 ——A—" -——-I-H—--—-—
ri Fa ) “ 4 my enemies laugh at
le- vavi a- _ nimam mé- am : f:rlll(:tt sgitngﬁgiets%e;lri
= : — — -y be conioujn)ded. |
"—na atan ; . 24, I-3. .
Pa A I——ﬂ—:“?—;-— « { - oo T
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Dé-us mé- us, in te confi- do,

ﬁ‘*’*‘“‘“"_!'-—" sa—fiy—saa ._i_nq 0.. iR '..‘ .

ol .

|

non eru- bé-scam : neque ir- ride- | ant me  ini-

p kol ——ri—n!l—ﬂ———'-- '@ : [,

e o el _—_

mi- ci mé- i : é-te- mm u- nivér-si qui te exspé-

G ————— VR
— ,

ctant, non confun- dén- tur.

Secret.

HZ‘EC sacra nos, Démine, po- AY, O Lord, these sacred rltes
ténti virtate mundatos, ad enable us, whom by thy mlghty
suum ficiant puridres venire|power thou hast’ cleansed from sin,

principium. Per Déminum. to come pure in heart before thee
: .who art their author. Through Jesus.

" 2. Commemoration of Our Lady.

IN méntibus nostris quaésu- STrengthen in our hearts, we beseech
mus Domine, vérae fidei sa- thee, O Lord, our firm belief in
craménta confirma : ut, qui|the mysteries of the true Faith. We
concéptum de Virgine Deum |confess that he who was born of a
verum et hominem conﬁtemur, Virgin, was both true God and true
per ejus salutiferae resurrectid- | Man; and that by rising from the
nis poténtiam, ad aetérnam |dead, he has purchased our salvation.
meredmur pervenire laetitiam.|May each.one of us, by virtue-of
(Per eimdem Ddminum no-|that same Resurrectmn ‘be found
strum Jesum. Christum Flhum worthy of the joys of everlasting life.
tuum : qui tecum). . . | (Through the:same Lord).
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. Gycle of Christmas.

3. Eor God’s Holy Church.

PRotege nos, Domine, tuis
mysteriis serviéntes : ut di-
vinis rebus 1nhaerentes, et cor-
pore tibi famulémur et mente.
Per DOminum., !

'PRotect us, O Lord, who worship
round thine Altar: ever cleaving
to divine things, may we at all times
render an acceptable service to thee.
Through Jesus Christ.

3. Or for the Pope.

OBlatls, quaesumus Domine, |
placare munéribus : et fa-
mulum tuum N. quem pa-
storem Ecclésiae tuae praeésse
voluisti, assidua protectione gu-~
bérna. Per Déminum nostrum
Jesum Christum.

LOok favourably, we beseech thee,
O Lord, upon the gifts we offer;
and do thou guide and protéct at all
times N., thy servant, whom thou
hast appointed chief shepherd over
thy Church.  Through Jesus Christ.

. Preface of the Blessed Trinity, p. 12.

4 In certain Dioceses :
Preface

VEre chgnum et justum est,
aequum et salutare, nos tibi
semper et ubique gratias- agere,
Doémine sancte, Pater omnipo-
tens, aetérne Deus, per Chri-
stum DOminum nostrum ; quem
pérdito hominum géneri Salva-
térem miséricors et fidélis pro-
misisti, cujus véritas instrieret
inscios, sanctitas justificaret im-
pios, .virtus adjuvaret infirmos.
Dum ergo prope est ut véniat
quem missurus est, et diés affiil-
get hberatloms nostrae, in hac
promissionum tuarum fide piis
gaudiis exsultamus. Et ideo
cum Angelis et Archangelis,
cum Thronis et Dominati6ni-
bus, cumque omni militia cae-
léstis exércitus, hymnum gl6-
riae tuae cdnimus, sine fine di-
céntes

of Advent. .

IT is truly meet and just, right and
profitable, for us at all times and
in all -places to give thanks to thee,
O Lord, the Holy One, Father
almighty, everlasting God, through
Christ our Lord ; whom thou, merciful -
and faithful, didst promise as the
Saviour of lost mankind; that his
truth might teach the ignorant, his
holiness justify the wicked, his
strength support the weak. Since,
then, he whom thou wilt send is close
at hand, and the day dawns that will
set us free, we, with this confidence
in thy promises, rejoice with holy joy.
And therefore, with Angels and Arch-
angels, with Thrones and Domina-
tions, and with all the array of the
heavenly host, we sing a hymn to
thy glory, and unceasingly repeat :

The Cantors

The Chotr

Comm. 1 --———-—mi—=

The Lord will give

'qlh

il-ll——] goodness : and our

v

l"

D

Oml— nus

* d4- bit

earth shall yield her
fruit. Ps. 84.
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Postcommumon.

SUsc1p1amus, Domme, miseri-
¢érdiam tuam in médio tem-
pli tui : ut reparatmms nostrae
ventura solémnia céngruis ho-
ndribus praeceddmus. Per Do-
minum.

MAY ‘we in. the midst of thy holy
temple, O Lord, receive of thy
mercy, who seek with fitting honour
to welcome the coming festival of our
Redemption. = Through Jesus Christ,

thy Son our Lord.

2. Commemoratlon of Our Lady.

GRatlam tuam,

infunde : ut qui, Angelo nun-
tlante, Chrlstl Filii tui incarna-
tibonem cogndvimus; per pas-
sidnem ejus - et crucem, ad

resurrectiénis glériam perduca-

mur. (Per eimdem Déminum)

quaesumus., |
Démine, ment1bus nostris

YOur forth ‘we beseech . thee 0]

Lord, thy grace into our hearts,
that “we, to whom the Incarnation of
Christ thy Son was made known
by the message of an Angel, may,
by his Passion and Cross, be brought
to the glory of his Resurrection.

((Through the same).

3. For God’s Holy Church.

Uaésumus, Démine Deus

noster : ut, quos divina tri-
buis participatione gaudere, hu—
manis non sinas subjacére peri-
culis. Per DOminum nostrum.

‘things. of heaven.

Uffer not, we beseech thee, O Lord

" our God, to succumb to earthly

dangers those whom thou hast been

pleased to make partakers of  the
Through ]esus

3. Or for the Pope.

l__IAec nos, quaésumus Doémi-

ne, divini sacraménti per-
céptio  prétegat :-et famulum
tuum N. quem pastorem Ecclé-
siae tuae praeesse voluisti; una
cum commisso sibi grege salvet
sempetr, €t ‘muniat. Per Démi~
num nostrum Jesum Chr1stum

_| his care.

AY, we beseech thee, O Lord,

our having received this divine
Sacrament; be to- us a sure defence :
and may it ever afford health and
strength to thy servant N., whom it
has pleased thee to set up as chief
shepherd ‘over thy Church, and also
to the flock thou hast entrusted to
‘Through ]esus Christ.

At the end of Mass, the Priest says Benedicdmus Dommo 5 whzch rule 75
observed whenever the Gléria in excélsis 7s not said. . I U
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AT VESPERS.

The Antiphons at Vespers during Advent are, as a rule, taken from the
Prophets, and concern the speedy coming of Christ. They all express
jubilation, hope and encouragement in God’s service; they prepare us for
Christmas, and also for the final coming of Our Lord, when he will appear
surrounded by his Saints, to admit us to the splendours of eternal glory.

| 1 Ant_ The Celebrant The Cantor \
_—i_i—E_E- — R 5 . a = i

I "N {l-la df- e. Ps. Dixit Déminus Démino mé-o: *

=—-l'——l—«—‘ "

a g"!

Séde a dextris mé- is. — Ps. Dixit Déminus. VIII G. p. 151,

A\ : -—1 5
.Piln TR AR e Y waw . ad ’
tiphon. =" — - In that day, the
' . r el / mountains shall drop
7 In dl-la di-e - stilldbunt m6n- goun “sweetness, and
s_,_; ro . _ the hills shall low with
3 .f e — ~— milk and honey, alle-
S B & . - luia.  Joel, 3, 18.

LS
tes dulc@dinem, et cdlles fla-ent lac
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et mel, ‘élle-l_t’l-‘ ia. | | -
2 Ant. AR ;N-Fl' S —a—=n - - B
VI G* .ﬂsﬁ : — e
§ —R
" J - Ucundi- re. Ps. Confi-tébor ti-bi Démine in

_této cérde mé-o : * in consi-li-o justérum et congrega-

N \"v“ . - : h ‘R : n —— ) P
E—. S .. - , L) .___=° '!

fi- 6ne. or: congregati- éne. — Ps. Confitébor. VI G*. p. 158,
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—am a Rejoice . greatly, O
An- - .—.‘ﬂ!”Q’N—'#' A5 . a '1 daughter of Sion ; shout
tivhon, —* ! i for joy, O daughter
phon. of Jerusalem, alleluia.

Jucundé- re  fi- lioa  Zach.9,9.
— : =
Pl Re B_A § FI _ - A an_2 LN a—pg R Re
T R T L4 -

st on,*- exsulta sa-tis fi-li- a Jertsa-lem, glle—]ﬁ- ia.

3 Ant.____ ‘ .
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E Cce Déminus véni- et. Ps. Be-atus vir qui timet
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Déminum : * in mandé-tis é-jus vé-let nimis.
Ps. Beatus vir. v a. p. 162,

tiAl:Ln e —— C —— - k
phon. i —n #—  Behold, the Lord

Ecce Déminus véni- et, - et shall come, and all his
Saints with him:; and

T - — — in that day shall be

v ' ' . = - A great light, alleluia.
I Zach. 14, 5-6. ‘

émnes sancti é-jus cum 20X et
e

e
]

e A

. 3 B ¢ . 5 .-‘/...<; A - F B A o
é-rit in di-e {lla  lux magna, alle-ld- ia.

vite i i

r

O -mnes. Ps. Laudéite pl-e-ri Déminum : * laudite

t At o ogy o et

~—

némen Ddmini. — Ps. Laudate pueri. virc. p. 169.
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'PRo t— All you that thirst,
Omnes si-ti- én-tes, verfl-te  come to the waters;
2 seek ye the Lord, while
_ n A8 a1 he may be found, alle-
! ML LT Y luia. Is. 55, 1,6,
_._r. ) 7 .
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S Ant.
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E Cce véni- et. Ps. In éxi-tu Isra-él de zfgfpto,,‘*
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démus Jacob de pdpu-lo barbaro. or : barbaro.
Ps. In éxitu. 1v A*, p. 173,

;  Behold, there shall
V' come a great Prophet;
and he shall renew Je-
rusalem, alleluia.

"
1N

An- & T

tiphon. I

Eéce véni- et Per11g~ta mﬂ- -

h M,

gnus, X et ipse renova-bit Jert-sa-lem, alle-1d- ia.

a OB B ~—n

Chapter.

The Little Chapter consists as a rule of the opening sentences of the
Epistle for the day. .

Ratres : Hora est jam nos de BRethren : It is now the hour for
somno surgere : T nunc enim us to rise from sleep; for now is
prépior est nostra salus, * quam | our salvation nearer than when we

cum credidimus.
Ry. Deo gratias.

believed.
R/. Thanks be to God.

This Response is always made at the end of the Chapter.
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The Celebrant - -
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- The Choir- .
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I ‘De;r Maker of

Y the starry skies! light

of believers evermore!
Jesu, Redeemer of
mankind! be near us
who Thine aid implore.

2. When man was
sunk in sin and death,
lost in the depth of
Satan’s snare, love
brought Thee down to

cure our ills, by taking

~of those ills a share.

3. Thou for the sake

of guilty men permit-

ting Thy pure blood to
flow, didst issue from
Thy Virgin shrine and
to theCross a Victim go.

4. So great the glory
of Thy might, if we
but chance Thy name
to sound, at once all
Heaven and Hell unite
in bending low with
awe profound.

# ' " _ . & e " 5.Great-]udg¢ofall!
=y iR y in that last day, when
S, L i i . friends shall fail, and
guidi Mundi medé-la factus es. 3. Com- foes combine, be pre-
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mune qui mandi né-fas Ut expi- 4res, ad cricem E Vir-
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gi-nis sacra-ri- o
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Intdcta prédis victima. 4. Cljus po-té-
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stas glé-ri-ae; Noménque cum primum sénat, Et caéli-tes
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et infe-ri Treménte curvdntur génu. 5. Te deprecdmur,
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——Aa } a ] sent then with us, we
% L g B A st g \ )
: - T pray, to guard us with
‘ ! Thy arm divine.
dltimae Magnum di- é-i Juadi-cem, 6. To God the Father

with the Son and Holy

1

' y Spirit, One and Three,
{ S e = 2—Y be honour, glory, bles-
1

a —T 5 ] 7 sing, praise, all through
) L. the long eternity.
Armis supérnae gra-ti-ae De-fénde Amen. '
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nos ab hostibus. 6. Virtus, honor, laus, glé-ri-a Dé-o Pa-
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tri cum Fi-li-o, Séncto simul Pa-réacli-to, In saecu-16-

i—' n . ne n R
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rum saécu-la. Amen,
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Y. Heavens, drop
down from above, and
Y. Ro-ra-te caéli dé-super, et nibes let the clouds rain
R. Ape-ri- 4tur térra, et gérmi-net d0WR the Just One.

. _ Ry. I.et the earth
open and bud forth

a—a a ,1‘.?. oy : the Saviour.

pla- ant jastum.

Salva- té-rem,

At Magnif, o The Celebrant _ The Cantors I

Ant. vIII G *—5 : 2 el Y 3’ i

N E time- as. Cant. Magni- ficat * anima mé- a
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Déminum. Et exsultdvit... Cant. Magnificat. viI1 G. p. 217.



- Second Sunday of Advent.
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Fear not, Mary, for
thou hast found grace .

Ne time- as Ma-ri-a, inveni- with God; behold, thou
shalt conceive, and

)
f— M A . — - " ~ shalt bring forth a Son,
s ! R a_3 e A\ allelma

sti gra-ti- am apud D8minum :

ecce
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. -? H_H " Rn ;A .__= Ae Re
f.h L2 —1 '
, e o v .
et pa-ri- es fi-li- um, alle-14- ia,

]
(v

. }
conci- pi- es,’

Prayer. Excita, quaésumus. p. 261.
In Advent, the Suffrage of all the Saints is not sazd
Benedicimus Démino vI. p. 141,

At Compline, the Hymn is sung as above, p. 248.

Second Sunday of Adven‘t,.‘

Sunday of the znd Class.
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O-pulus Si-on, * ec-ce Dé-
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Station at the Holy Cross in Ferusalem.

People of Sion, behold
the Lord shall come
to save the nations;
and the ILord shall

‘make the glory of his

voice to be heard, in
the joy of your heart.
Ps. Give ear, O thou
that rulest Israel : thou
that leadest Joseph like

minus véni- et ad salvindas gén- @ sheep. Y. Glory.
. , ' Is. 30, 30, Ps. 79, 2.
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tes : et audi- tam fé-‘_ ci- et Démi- nus glé- ri- am
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vé- cis. st- ae, -in laet{- ti-a ' cér- dis  véstri.



